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reduce the speaker's autonomy and slow down the development of independent syntactic
construction skills.

The key role of generative models is to expand the lexical and discursive repertoire of
specialists, providing access to more complex linguistic structures, idioms, and professional
terminology. However, the effectiveness of this potential depends on the level of linguistic
competence and the ability to critically evaluate the proposed formulations.

In a pragmatic sense, Al enhances the ability to adhere to professional etiquette norms and
maintain the necessary level of formality and communicative appropriateness. At the same time, the
ultimate responsibility for the cultural and contextual adequacy of the text remains with the human
being.

In the field of translation, there has been a shift in the role of the translator from the primary
producer of the text to a post-editor and cognitive interpreter who ensures the semantic, cultural, and
pragmatic adequacy of the message. This increases the importance of professional reflection and
analytical competence.

Therefore, generative language models should be considered as a tool for cognitive and
communicative enhancement, the effectiveness of which is determined by the level of development
of the specialist's linguistic, translation, and reflective competencies. A promising direction for
further research is the empirical study of the impact of Al on the dynamics of foreign language
productive activity in various professional groups.
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HITy4Huii iHTENEKT CTPIMKO PO3BUBAETHCS Ta BIPOBAIKYETHCS y Pi3HMX ramyssix. [lompu
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HoBi BUKIMKH, SIKi CTOCYIOTbCS 3MIHH IOTpeO CTYICHTIB Ta BpaxXyBaHHS IXHIX
IHUBITyaJIbBHUX OCOOJIMBOCTEH, CTAIOTh NOIITOBXOM JIO IIOIIYKY HOBHX METOAUK Ta MOAEpHizamii
KJIACHYHHX TEXHIK BUKIamaHHs. Tak, Oepydu 10 yBaru, IO Cy4acHOMY IIOKOJIHHIO 3]00yBadiB
OCBITH HOTPiOHI JWHAMIYHI 3aHATTA, a TAKOX 3 METOI e(EeKTHBHOIO BHKOPHCTAHHS 4acy Ha
3aHATTI, OCTAHHIM 4aCOM PEKOMEHJOBAHO, HANPUKIIAJ, YHUKATH YUTAHHS JTOBIHX TECTiB. 3 OIHOrO
00Ky, Takuil BUI poOOTH MOXKe OyTH IIEpEHECEeHUI Ha caMOCTiifHe OIpalfoBaHHs, 3 IHIIOrO XK, 4aCTO
BUKJIAZIa4i CTHKAIOTHCS 13 MPOOJIEMOI0 HECYMIIHHOIO BHKOHAHHS CaMOCTIHHHMX ab0 JOMaImHix
3aBlaHb 3400yBauaMy OCBITH, IO CYTTEBO BILIMBA€ Ha XiJ 3aIUIAHOBAHOro 3aHATTA. Ha Hamry
JYMKY, JUISl 3alI00iraHHs TAKUX CHUTYalilf, KOJMM MaTepiaj TeKCTIB € Ba)XJIMBUM JJIs1 OOrOBOPEHHS,
JIOIIOMOI'TH MOXYTh AoAaTku Ha 6a3i LI, siki 3maTHi CKOpOYyBAaTH Ta y3arajabHIOBATH TEKCTH, a
TaKOX [EPETBOPIOBATH TECT Ha ayaio.

3 BJIACHOTO JIOCBi/ly TIPOTIOHYEMO PO3TIIIHYTH Ba noxaTku — ElevenLabs ta TTSMaker:

ElevenLabs (https://elevenlabs.io) — e cyuacuuii inctpymenr i3 BOygoBanum LI, skuii
BIZIKpUBA€ MIMPOKI MOXIMBOCTI U1 CTBOPEHHs # ajanTariii HaB4yanpHUX MaTepiaiiB. [Inardopma
0CO0JIMBO KOPHCHA [l BHKJIAAAdiB iHO3EMHHMX MOB 1 Nepekiaay, ajpke Ha€ 3MOTy I'eHepyBaTd
peaicTHYHI TOJOCOBI 3aIMCU 1JIsl TPEHYBAHHS YCHOI'O MOCIIJOBHOIO Ta CHHXPOHHOIO MEepeKiamy,
PO3BUTKY ay[iloBaHHs i BUMOBH. CepBic MIATPUMYE MEPETBOPEHHS TEKCTIB 13 29 MOB y MOBJICHHS
Ta MOpOMoHye Oym3pko 70 pI3HHX TOJOCIB, IO BIAPI3HAIOTBECS TEMOPOM, IIBHAKICTIO I
IHTOHAUITHUMH OCOONMBOCTAMH, 3aBASKH YOMY MO)KHAa MOJETIOBATH aBTCHTHYHI KOMYHIKaTHBHI
cutyanii. KpiM Toro, BuKJIajaui MaloTh MOXJIHMBICTh 3aBaHTAa)XyBaTH BJAcHi ab0 aBTOPCHKI
aymiopaiinn Ta pegaryBaTH iX 3a JOMOMOIOI0 BOYZOBAaHHX TOJOCOBHX (UIBTPIB, 3MIHIOIOYH
3By4aHHS, CTHJIb ab0 eMoliiiHe 3a0apBieHHs MOBIeHHs. lle 103BOJSE THYYKO aganTyBaTH
MaTepiaJii 10 PiBHA MiATOTOBKH CTY/CHTIB, PI3HMX HaBYANbHMX IiJel i (pOopMaTiB 3aHATH, a TAKOK
MiIBUIIyE MOTHBAILiIO 3100yBayiB OCBITH 3aBJIKM BUKOPUCTAHHIO Cy4acHUX LU(PPOBUX TEXHOJIOTIH.
OpHUM i3 OCHOBHMX HENOJIKIB Ul IOBHOLIHHOIO AOCTYIy A0 BCiX (yHKLIH 1 BHCOKOi sSIKOCTI
CHHTE3Y MOBJICHHS € T€, 1110 YacTO MMOTPiOHA IJIaTHA MiIHucKa.

TTSMaker (https://ttsmaker.com/) — me GaratodyHKI{ioHaJbHUH OHJIAHH-CepBic, KU
BukoprucroBye texHomorii Il mms cunrtesy mosienns (Text-to-Speech) Tta mepeTBOpeHHS
MMUCEMHOTI0 TEKCTYy Ha NMPUPOJHE 3a 3BY4aHHAM aynio. Ilnatdopma € Oe3xomrToBHOWO y 0a30Bii
Bepcil Ta MIATPUMY€E BEIUKY KUIBKICTh MOB, 1O POOUTH T €(PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM IS
BHUBYEHHS 1HO3eMHHX MOB. CepBic BHPI3HAETHCSA IHTYITUBHO 3pO3YMiJMM iHTepdeiicoM i BUCOKOIO
SIKICTIO CHHTE3Y rojiocy 6e3 000B’a3koBUX (iHaHcOBUX BUTpaT. KpiM Toro, miardopma miarpumye
YHUCJICHHI MOBM Ta [iaJIeKTH, IPOMOHYIOYM KOPUCTyBayaM pi3HOMAHITHHH BHOIp rojocis,
aJanTOBaHUX 110 PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX 1 mpodeciiinux nmotpebd. Cepic 3aCcTOCOBYe HEWpOHHI
MozeNi CMHTE3y MOBJIeHHs Ha ocHoBI 1111, 110 3a0e3neuye cTBOPEHHS MPUPOAHOr0, HaOIMKEHOrO 10
JIFOJICBKOT0 3By4aHHs rosiociB. OKpemi rojocu miATpUMYIOTh Iepeaadyy eMOLiHHOro 3abapBieHHs,
110 JI03BOJISIE 3pOOUTH aynioMarepiaii OibI eKCIPECUBHUMHU Ta KUBUMH.

OTmxe, BUKOpUCTaHHS oAaTKiB Ha ocHOBi LIl y HaB4aHHI iHO3EMHUX MOB € JOLIJIBHUM i
MEPCIIEKTUBHUM, OCKIJIbBKM BOHHU CIIPUSIOTH MOJEPHI3allii OCBITHBOIO MpOLECY, EKOHOMIl yacy
BMKJIa/1a4ya Ta IMiJIBUILICHHIO MOTHBALI] CTY/ICHTIB.
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